
 

 

 

 

  

 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 



 
 

 تيسمسيلتجامعة                                                             
                                 

 
 

 المعيار
 مجلة نصف س نوية متعددة التخصصات                            

 " Cمصنفة "                               

                                
          العلوم الاقتصادية في الآداب، الحقوق والعلوم الس ياس ية،                 

 والعلوم الإنسانية والاجتماعية

  

 0200 ديسمبر 20العدد  عشر الثالثلمجلد ا                 

 
ISSN 2170-0931                        EISSN 2602-6376 



  
 أ

 

  

 

 (2222ديسمبر )02العدد:  13المجلد:

 

 المـــعيار
 

 

 مجلة نصف سنوية متعددة التخصصات 

 " Cمصنفة " 

 

 

 

 

 

                      

 

 

 

 

   -الجزائر –جامعة تيسمسيلت      
 



  
 ب

 

  

 

  
 

 شروط النشر وضوابطه

 

  م  يبب  ششراا م  بب. تنشر البحوث الأكاديمية والدراسات الفكرية والعلمية والأدبية التي مصنفةالمعيار مجلة علمية -

 بتيبمبيلت  الجزائر  جامعةدورية تصدر مرتين في البنة ع   -

 تقُب. البحوث باللغات العربية والفرشبية والانجليزية  -

 ضرورة وجود مختصر أو تمهيد للمقال سواء باللغة العربية أو الأجنبية -

 ية المتعارف عليها  تخضع البحوث والدراسات المقدمة للمجلة للشروط الأكاديم -

 البحوث للتحكيم م  طرف اللجنة العلمية للمجلة تخضع  -

     ( 41)وفي الهامش بالخط شفبه حجم  (،15)حجم  (Traditional Arabic)تتم الكتابة بخط  -

الفرشبية بخط  تتم كتابة البحوث كاملة أو الفقرات والمصطلحات والكلمات باللغة الأجنبية داخ. البحوث المكتوبة باللغة -
(Times new roman( حجم )42(، وفي الهامش بالخط شفبه حجم)42  ) 

 APAعلى طريقة أسلوب تكون الهوامش والإحالات  -

 صفحة  41صفحات ولا تتجاوز  42لا يق. حجم البحث ع   -

أن ترتيب البحوث يخضع لاعتبارات كما  المواد المنشورة تعبر ع  آراء أصحابها، والمجلة غير مبئولة ع  آراء وأحكام الكتاب  -
                                                                                                           تقنية وفنية

  

 المديـر المسئول عـن النشـر

 د. عيساني امحمد. .أ
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 : المجلة اسكرتير 
     محمد رضا شورة، سلطانيعرجان 

 
 هيئة التحرير:

د  مصابيح محمد، د  ب  رابح خير الدي ، أ ، د  صالح ربوح، ، د  عطار خالدد  باسم بادةأ    غربي بكاي،أ د
ــدي  محمــــود عمــــر، أ د  بوسيف إسماعي.،  د  روشـــــو أ د  بــــوراس محمـــــد، أ  د  شـــــريط عابـــــد، د  محـــــي الــ

 أ د  فايد محمد ،د  العيداني إلياسأ خالـــــد، 
 الهيئة العلمية:

د  أ د  تواتي خالد، د  ربوح صالح، أ د  ب  فريحة الجلالي، أ د  أحمد واضح أمين، أ.دردار،  بشيرأ .د. تيسمسيلت:  جامعةمن 
ي د  ب  علأ د  مرسلي مبعودة، أ د  يعقوبي بدوية، أ د  شريف سعاد، أ أ د  بوركبة ختة، أ د  طعام شامخة، غربي بكاي، 

فتوح .د ،رزايقية محمود ،ا.د. بيعرعا  محمد، أ .د. ةينسي محمد :، أ د  رزايقية محمود، د  بوغاري فاطمة، د  بردان ميلودخلف الله
أ  د  عبد الحميد من جامعة صفاقس، تونس:  أ  د  بوزيان أحمد، وسواس نجاة، محمود، د عيبى حورية، د بوصوار صورية،

د  من جامعة طرابلس، ليبيا: د  محمد كمال سرحان، من جامعة المنصورة، مصر: د الكريم، عبد الواحد، د  بوبكر ب  عب
من د  فتحي بلغول، ، الجزائر: 20من جامعة الجزائر أ  د صادق الحايك، من الجامعة الأردنية، الأردن: أحمد رشراش، 

أ  من جامعة سيدي بلعباس:  مخطار حبار،أ  د  من جامعة وهران: أ  د بوطالبي ب  جدو،  جامعة لمين دباغين، سطيف:
أ  د  محمد عباس، أ  د  عبد الجلي. مرتاض، من جامعة تلمسان: د  عبد القادر رابحي،  من جامعة سعيدة:د  محمد بلوحي، 

من جامعة زيان عاشور، الجلفة: د  منصور ب  لكح.، من جامعة مستغانم:  أ  د  مصطفى درواش، من جامعة تيزي وزو:
فصاوي ب  يوسف، أ  د مويبي أ  د ح من جامعة حسيبة بن بوعلي، شلف:د  علة مختار، عروي مختار،  سليم، د  حربي

د   ، د  بوراس محمد، د  علاق عبد القادر، د  روشو خالد، أ د  مرسي مشري، د  لعروســـي أحمــــد، د  بــــزران مصــــطفى،فريد
 القــــادر، د  محمـــودي بـــادة،د  زربـــين عبـــد  مبيكة محمد الصغير، 

 د  العيداني إلياس، د  عيبى سماعي.، د  بوزكري الجيلالي،  
 :مــــن جامعـــة ابــــن خلـــدون تيــــارت  د  ضـــويفي حمــــزة، د  كـــروش شـــور الـــدي  ، د  بوكرديـــد عبـــد القــــادر، د  عــــادل رضـــوان

 UNIVERSITIE .يان، أ  د  فتاك علي، أ  د  بو سماحة الشيخ، أ  د  ب  داود إبراايم، أ  د  شريط عابدأ  د  عليان بوز 

PAUL SABATIER TOULOUZE 03. FRANCE: CRISTINE Mensson 
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 كلم  العدد
     

أن  ةآمل م2222سنة المجلد الثالث عشر في عدده الثاني م   لكم أن تقدم المعياريبر ايئة تحرير مجلة 
 اذا الفضاء العلمي لك. الباحثين  فتحتتكون بد 

ص لك. ما يتعل  بالآداب والعلوم والإشباشية ص  على أبحاث متنوعة، حيث خُ العدد  اذااحتوى 
العديد م  المقالات ذات الطابع لى إ، بالإضافة وعلم النفس ،التاريخ ،فلبفةالفي  فتناول مواضيع ،والاجتماعية

حول النقد الأدبي وبضايا النثر، وفي علم  على أبحاثالعدد  احتوى، أما في الأدب فقد ادي والقاشونيالابتص
النشاطات  فيل القيم الاجتماعية وفكرة التواص.، ليختتم بأبحاث أخرى بضايا تحو   الاجتماع تناول الباحثون

   ةيية والرياضالبدش
  الفرصة المناسبة لتبيير حياتهم المهنية والعلميةلباحثين ل منحتكون بد تتحرير أن ال ايئةتأم. 

 

 
     

 
 المدير المسؤول عن النشر

 د. عيساني امحمدأ .
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 ال ن خاذ: في حق المرحيمكلم  

 تس يك  محمد الفغير  

د م  بمناسبة صدور اذا العد
شنوه يطيب لنا أن  المعيارمجلة 

بالمجهودات العلمية والعملية المقدمة م  
 مسيكة محمدطرف الأستاذ المرحوم: 

 .وبتفاشيه في خدمة العلم والمعرفة الصغير
تدر ج في مراتب التربية والتعليم م  معلم 
إلى أستاذ التعليم المتوسط إلى مدير 

م إلى سلك الأساتذة ضمتوسطة، ثم اش
كان و  م،2202امعيين في أواخر الج

مجلة المعيار( المجلة )ما في عضوا محك  
فقد كان أستاذا بشوشا  ،تخصص حقوق

يبعى  متواضعا خلوبا متعاوشا مع الجميع
والجميع يشهد له  في خدمة مصالح الناس

شبأل المولى عز وج. أن يرحمه  ،بذلك
روضة م  ويجع. ببره  برحمته الواسعة،

بصره  د  مُ يوسع له فيه وأن  ،رياض الجنة
والشهداء ويبكنه جوار النبيين 

، ويلهم   أولئك رفيقابُ والصالحين وح  
   آمينأاله وذويه الصبر الجمي.

 

 أ .د غربي بكاي
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 الصفحة الموضوع الرقم

24 
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 )الجزائر( 22جامعة الجزائر  حساني) الجزائر(/ أحمد  22جامعة الجزائر سعــــــد روان
4-42 
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 بوركبة بختة جامعة تيسمسيلت)الجزائر(د. مجاهد سامية جامعة تيسمسيلت )الجزائر(/ 

40-20 

20 
 لتأصيلالتجريب في الرّواية الجزائرية المعاصرة ـ النشأة وا -

 اتنةبحراث ايمان جامعة باتنة/ سعادنة جمال جامعة 
21-04 

21 
 التلقي النقدي لبحث السرقات الشعرية عند ابن رشيق القيرواني في كتابه 'قراضة الذهب'         -

 11-02 (الجزائرجامعة محمد خيضر بسكرة )الجزائر(/ د. سعاد طويل جامعة محمد خيضر بسكرة ) د. شهيرة برباري

21 
 الرواية التاريخية في النقد الجزائري المعاصر ـــ التاريخ والرواية فضاء الرشح وغواية الإنشاء لبشير بويجرة أنموذجاً ـــ

 جامعة تيسمسيلت)الجزائر( د. طعام شامخة/ جامعة تيسمسيلت)الجزائر( بوزيان محفوظ
14-10 

24 
 فلام الأولى، الرواد الأوائل( الصور السينمائية وجمالياتها في الفيلم الصامت )الأ

 زيتوني عبدالرزاق جامعة الجلفة )الجزائر(/ نادية جامعة الجلفة  ) الجزائر( عبدو
11-41 

20 
 -رواية )ميرامار( لنجيب محفوظ أنموذجا-المستوى التعبيري اللغوي في السرد العربي 

 (مستغانم ) الجزائر –جامعة عبد الحميد بن باديس  مختارية بن عابد
41-00 

20 
 المصطلحات الصّوتية الفيزيائية بين الدراسات الحديثة والدراسات القديمة
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402-412 

40 
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410-414 

41 
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Chanson sportive algérienne: création artistique et linguistique contemporaines 

Algerian sports songs: contemporary artistic and linguistic creation 

 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 
 

Abstract :  
Article info 

      Le français et l’arabe algérien sont les deux langues les plus 

utilisées dans la chanson sportive algérienne. Les titres de ces 

chansons inscrits sur les couvertures des albums marquent, en 

effet, ce contact de langues et caractérisent le langage des 

paroliers, qui modifient quelques éléments linguistiques 

appartenant à la langue étrangère, en l’occurrence, le français en 

l’adaptant à la langue maternelle. Notre étude s’intéresse à l’usage 

corrélatif des deux langues, et tente de décrire les changements 

linguistiques que subit le français dans une perspective 

fonctionnelle et typologique des phénomènes de sa restructuration. 
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      French and Algerian Arabic are the two languages most used 

in Algerian sports song. The titles of these songs written on the 

covers of the albums mark, in fact, this contact of languages and 

characterize the language of the lyricists, who modify some 

linguistic elements belonging to the foreign language, in this case, 

French by adapting it to the mother tongue. Our study focuses on 

the correlative use of the two languages, and attempts to describe 

the linguistic changes that French undergoes from a functional 

and typological perspective of the phenomena of its restructuring. 
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Chanson sportive algérienne : création artistique et linguistique contemporaines 

 

 
1. Introduction  

Étudier le phénomène de contact de langues implique l’observation et la description d’une 

situation sociolinguistique marquée par le plurilinguisme. Nous nous intéressons dans la présente 

étude, au contact de langues dans les pratiques langagières chez les paroliers algériens, en 

particulier dans les titres des chansons proposés sur le dernier de couverture des étuis des albums. 

 Nous avons relevé, dans les titres de chansons, l’usage alternatif de deux codes, à savoir 

l’arabe algérien et le français, ce dernier a subi des modifications importantes sur le plan formel. 

Les paroliers algériens se montrent créatifs lors de l’actualisation des deux langues en même 

temps ; pour des raisons diverses, ils adoptent le français et l’adaptent à la langue maternelle en 

utilisant des procédés de la création linguistique. 

Dans le présent travail,  nous allons tenter d’apporter des réponses aux questions suivantes : 

Le français, au contact avec l’arabe algérien, comment se manifeste-il dans les titres des 

chansons sportives ? Et quelles modifications subit-il ?  

Notre étude se veut une description de deux systèmes de langues en contact et dont la 

différence, à bien des regards, implique la nécessité d’une explication du changement linguistique 

que subit le code français à tous les niveaux, et des procédés permettant son insertion dans la 

langue source en l’occurrence l’arabe algérien.  

Cette étude se scinde en deux aspects : 

- Le premier, théorique, lié au contact de langue et au changement linguistique. 

- Le second, pratique, consacré à l’analyse du corpus et à la synthèse. 

Contact de langues  

Pour des raisons socioéconomiques et politiques, les langues entrent en contact témoignant 

d’une dynamique et d’une remarquable évolution des langues. Presque toutes les langues du 

monde se retrouvent en contact. Selon Boyer (2013 : 62) : « le contact de langues, source de 

conflit ou de coopération, est la chose du monde la plus partagée (environ cinq mille langues 

seraient parlées aujourd’hui sur la planète pour un nombre limité d’États.) »  

Ce phénomène linguistique a suscité l’intérêt d’un bon nombre de chercheurs depuis la fin 

de la Seconde Guerre mondiale notamment après son apparition pour la première fois en 1953 

dans l’ouvrage de Weinreich intitulé Languages in contact.  

Hamers et Blanc (1983 :21) souligne que : « par contact des langues nous entendons aussi 

bien un état psychologique de l’individu qui utilise plus d’une langue que l’utilisation de deux ou 

plusieurs codes dans les rapports entres les individus et les groupes. » 

De cela, il ressort qu’il constitue l’état psycholinguistique du sujet bilingue se référant, 

dans une situation de communication donnée, à l’usage simultané de deux langues. Il se 

manifeste chez l’individu comme chez la communauté linguistique ce qui permet de distinguer le 

bilinguisme individuel du bilinguisme collectif. 

Le  contact de langues est une notion centrale dans le traitement de la variation et du 

changement linguistique, en synchronie comme en diachronie.  

Sur le plan fonctionnel, les langues en contact subissent des changements linguistiques ; ce 

que Labov (1994) dénomme fluctuations linguistiques qui se manifestent sur le plan  interne 

(phonétique, grammaticale, morphologique et lexico-sémantique) comme sur le plan externe 

(social). 

Ainsi, le contact permanent entre les langues conduit à divers phénomènes 

sociolinguistiques désignés par les marques transcodiques : « que sont les emprunts, les calques, 

les alternances et les mélanges de langues qui témoignent soit de la “présence soit de deux ou 
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plusieurs langues dans le répertoire des interlocuteurs” (dans tel ou tel échange) soit d’une 

rencontre interlinguistique prolongée au sein d’une même société. » (Boyer, 2013 : 62). 

Contact de langues en Algérie  

Pour décrire le contact de langues en Algérie, il serait judicieux de revenir aux langues et 

aux variétés dialectales utilisées et aux statuts qu’occupe chacune d’elles.  

Le paysage linguistique de l’Algérie est caractérisé par la coexistence de plusieurs 

langues à savoir, l’arabe classique, le tamazight, l’arabe algérien et le français. Les deux 

premières sont les langues officielles du pays.  

Dans la vie quotidienne, trois variétés langagières sont utilisées corrélativement à savoir 

l’arabe algérien, le tamazight et le français. Benrabah (1999 :26) souligne que : « La pratique, 

dictée par des besoins immédiats de communications, produit une situation de convivialité et de 

tolérance entre les langues en présence : arabe algérien, berbère et français. Dans les rues 

d’Oran, d’Alger ou d’ailleurs, l’Algérien utilise tantôt un mélange de deux ou trois idiomes. ».  

Qualifier la société algérienne de plurilingue ou bi-plurilingue, nécessite une réflexion sur 

les termes de plurilinguisme et bilinguisme d’un point de vue sociolinguistique et politique vu le 

caractère complexe des deux notions et de celui de la situation sociolinguistique de l’Algérie.  

Depuis 1962, l’État algérien a imposé le bilinguisme institutionnel (arabe 

classique/français), un bilinguisme qui reste estimable par rapport à la réalité sociolinguistique où 

le bilinguisme Arabe algérien et/ou Berbère/Français s’impose : « Il sera donc un bilinguisme 

dialectes (Arabes, Berbères) français, bilinguisme de nécessité qui a pu déboucher, surtout, dans 

les milieux populaires citadins, à la création d’un sabir franco-arabe […]. » (Taleb Ibrahimi, 

1997 : 51). 

Ce bilinguisme (Arabe algérien et/ou Berbère/Français) a connu une propagation accélérée 

dans la société algérienne chez les différents sujets et à des degrés divers. Une réalité qui marque 

les pratiques langagières des algériens aujourd’hui à travers la chanson, le théâtre, les médias… 

etc. 

 

2. Changement linguistique  

S’intéresser au changement linguistique, revient à s’intéresser à la parole et aux phénomènes 

qui l’accompagnent. À travers cette étude nous voulons mettre le point sur l’usage des chanteurs 

d’une deuxième à côté de leur langue maternelle et quelles modifications va-t-elle subir lors de 

cet usage.  

La notion de changement linguistique a été introduite par le sociolinguiste Labov et reprise 

par plusieurs d’autres sociolinguistes. Selon Thibault (1997 : 65) : « [...] un locuteur introduit 

dans son parler une forme qui alterne avec une ou plusieurs autres ; elles sont toutes régies par 

une règle variable de type probabiliste. La nouvelle forme se diffuse chez d’autres locuteurs et 

son emploi acquiert éventuellement une signification sociale. Le changement est constaté lorsque 

la règle cesse d’être variable et qu’une restructuration des règles catégoriques s’est opérée. »   

Thibaut définit le changement linguistique comme le résultat du contact de langues, autrement 

dit, tout commence par un usage alternatif de deux ou plusieurs langues. Cet usage est régi par 

des règles sociales, « règles variables », qui changent selon le contexte de communication. Ce 

sont, donc, les variations sociales qui déterminent le changement linguistique. 

Treffers-Dalle (2001 : 340) ajoute que : « si l’on veut comprendre le changement linguistique, 

il faut tout d’abord établir les correspondances entre les structures sociales et les structures 

linguistiques, et ensuite découvrir comment un changement dans le système social se traduit dans 

un changement linguistique. ». 

Ainsi, Treffers-Daller insiste sur la nécessité d’étudier les rapports langues/sociétés dans le 

traitement du changement linguistique. 
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3. La chanson sportive :  

En Algérie, comme dans les autres pays du monde, le football jouit d’un prestige remarquable. 

C’est le sport le plus répandu dans le monde « Peu onéreux dans sa pratique, il est accessible à 

tous et s’adresse en théorie à toutes les catégories socioéconomiques : le football est un sport de 

masse par excellence qui peut jouer le rôle de ciment social » (Gillon et Grosjean, 2014 : 02). 

Le football, en Algérie, existe depuis le début du 20èmesiècle où l’Association des Oulémas 

algériens a pris l’initiative de créer les Scouts musulmans algériens qui encourageaient le peuple 

algérien à pratiquer les diverses activités sportives.  

La première équipe nationale en Algérie est celle du FLN, nommée aussi les onze de 

l’Indépendance, fondée en 1958. Elle représentait l’Algérie au niveau mondial. Elle n’avait pas 

seulement un rôle sportif, mais aussi politique. 

Après l’indépendance, l’État algérien insistait sur le développent du domaine du sport. Des 

complexes et des stades ont été construits et plusieurs activités sportives ont été organisées aux 

niveaux national et international. 

Aujourd’hui, le football est considéré comme le sport numéro un en Algérie. Plusieurs 

équipes régionales ont été créées en plus de l’équipe nationale qui représente l’Algérie au niveau 

international.  

Les Algériens sont de grands amateurs de football ; hommes, femmes et enfants ont chacun 

d’entre eux sa façon d’exprimer sa passion au football et particulièrement à son équipe nationale. 

Dans les stades, les maisons, les rues, ils crient tous « one, too, three viva l’Algérie ». 

Ce qui caractérise les matchs de football depuis l’antiquité, ce sont les chants de stade à 

travers lesquels le public encourage et supporte son équipe. 

En Algérie, cette culture de chants de stade existe aussi, dès qu’il y a un match, le public 

soutient son équipe régionale ou nationale. 

Durant la période des compétitions et lors de chaque match, les chanteurs se motivent et 

trouvent dans la chanson le moyen pour montrer leur attachement et leur soutien à leur équipe. Ils 

s’expriment à travers leurs chansons qui sont reprises par l’ensemble de la communauté des 

supporters Algériens. 

Ces chansons sont caractérisées par un vocabulaire particulier relatif à la nation, à savoir : 

l’Algérie, le drapeau, les couleurs du drapeau (le blanc, le rouge et le vert), les enfants de 

l’Algérie, la victoire, le ballon… etc.  

Avant, la chanson sportive n’existait pas, on parlait de chants de stade, c’est-à-dire des 

slogans qui servent à supporter, soutenir et motiver les joueurs. C’était un genre de chanson 

populaire chantée durant le match, mais qui n’était pas musicalisée, c’est-à-dire non enregistré 

dans les maisons d’édition. 

Ces dernières décennies, ce genre musical a connu une grande prolifération en Algérie en 

particulier depuis la coupe du monde de 2010.  

Aujourd’hui, la chanson populaire sportive est considérée comme un genre musical culturel 

reconnu au niveau national et international. 

Corpus  

Notre corpus est constitué de treize albums de chansons appartenant à différents groupes 

de chanteurs, publiés à des périodes différentes, lors de la coupe du monde de 2010, la coupe 

d’Afrique de 2014 et celle de 2018.  

Les albums étudiés se présentent sous forme de disques compacts (CD) audio mis dans des 

étuis classiques, sur le premier de couverture desquels sont inscrits les titres des albums et sur le 

dernier de couverture sont mentionnés les titres des chansons.  

L’année où la chanson sportive a connu son apogée est celle de la coupe du monde de 

2010 ; plusieurs chanteurs de Raï et de Rap (Cheb Mahfoud, Chebba Sonia, Chebba Samia, Cheb 
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Amine et Cheb ILyess, Cheb Mohamed Sghir Tiarti, Cheb Zinou et Réda city 16), à l’instar des 

groupes Milano, Torino et Univers se sont investis et ont chanté pour l’Algérie et son équipe 

nationale. 

Nous avons répertorié treize albums, nous avons choisi les titres paraissant en français 

alterné de l’arabe algérien pour les besoins de l’analyse. Pour ce faire, nous avons retenu trente-

six titres au total. 

Les titres sont accompagnés d’une traduction en français et classés dans le tableau ci-

dessous. 

Tableau : Albums et titres des chansons sportives algériennes 

Album Artistes Année 

d’édition 

Nombre de 

chansons 

Nombre de 

choisies 

Titres choisis 

1 

 

Amine Titi 

et Groupe 

Univers 

 

2010 09 chansons 07 chansons 

 
- Yahia léquipe nationale taà bladna 

(vive notre équipe nationale) 

- L’Algérie fl Mondial (l’Algérie au 

mondial) 

- Vas-y les verts (allons y les verts) 

- Allez allez 

- Déplacement aller routour 

(déplacement, aller et retour) 

- Alajalbalon (pour le ballon) 

- Rana satisfait (nous sommes 

satisfaits) 

2 Compilation 

Titre de 

l’album : 

« El khadra 

(La verte) ».  

2010 05 chansons  03 chansons  

- Kamar 

- Apoka, kamar 

et chakirsghir 

- Larbi 

 

- Kalifina tlaana aadi (nous sommes 

qualifiés, nous sommes passés 

normal) 

- Viva bladi (vive mon pays) 

- Maa les verts makan arret (avec 

les verts, il n’y a pas d’arrêt) 

3 Compilation  

Titre de 

l’album : 

« vival’Algé

rie (vive 

l’Algérie) » 

2010 07 chansons  02 chansons  

- Mahfoud 

et Sonia  

- Groupe 

Univers  

- Viva l’Algerie (vive l’Algérie  

- Allez les vert [allez les verts] 

4 Compilation. 

Titre de 

l’album : 

« pour 

l’Amour de 

l’Algérie ». 

2014 06 chansons  04 chansons  

- Palermo, 

Torino et 

Catania 

- Mimou 

- Palermo, 

Torino et 

Catania 

- Med Sghir et 

Sonia 

- Sans escale 

- 2EMME tour affaire (le deuxième 

tour c’est l’affaire) 

- L’ambiance 

- lALGERIE yalomima (l’Algérie 

oh ! la mère) 

5 Compilation 

Titre de 

l’album : 

« El Djazair 

lel Abad 

(l’Algérie 

pour 

toujours)»  

2014 06 chansons  01 chanson - BOUGUERRA attention  

6 Compilation 

Titre de 

l’album : 

« Lelbrazilra

yhine (nous 

irons au 

2014 06 chansons  03 chansons  - Favelas tvibri (Favelas vibre) 

- For for el khadra (la verte est la 

forte) 

- 3la rabiya les jeunes (comptez sur 

Dieu oh les jeunes) 
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Les langues utilisées et la motivation du choix  

Le choix des langues renvoie à la situation de communication. Dans leurs chansons, les 

paroliers recourent à l’arabe algérien et au français ; deux langues que presque la majorité des 

Algériens utilise fréquemment dans la vie quotidienne. Ce choix de langues est justifié par des 

raisons historique, politique, socioculturelle et artistique. 

Selon Kahlouche (1993 : 76): « Le comportement linguistique des locuteurs, le choix de tel 

ou tel mot, de telle ou telle structures grammaticales, le choix de telle ou telle langue dans une 

société bilingue est déterminé par la situation extralinguistique dans laquelle se réalise la 

communication. »  

Chacune des deux langues représente une donne importante dans le répertoire linguistique 

des algériens dont les comportements linguistiques sont régis par les représentations 

sociolinguistiques qu’ils ont sur les langues en question. 

 

6.1. L’arabe algérien  

C’est la langue maternelle de la majorité de la population algérienne, et est utilisé dans les 

situations de communications non officielles, dans les conversations de la vie courante, il 

constitue l’un « des idiomes parlés, des patois […] dont aucun n’a jamais été écrit, mais, qui, 

partout depuis longtemps [sont] la seule langue de la conversation dans tous les milieux 

populaires ou cultivés. » (Taleb Ibrahimi, 1997 :  43). 

Brazil )» 

7 Houari Galb 2017  06 chansons 02 Chansons  - Mouloudia Sayiwalet (Mouloudia 

ça y est, est revenue) 

- Stad  m’ballaa jamhour yakhlaa 

(le stade est plein, le public est 

immense) 

 

8 Mahfoud et 

Samia 

Ayoub  

2010 09 chansons 01 chanson - Alezalez (allez allez) 

 

9 Mohamed 

SghirTiarti 

2010 06 chansons  02 chansons  - Allez allez fi angola (allez allez à 

Angola) 

- Califina (nous sommes qualifiés) 

10 Torino, 

Milanio, 

Cheb Amine 

et Cheb 

Ilyess 

2010 10 chansons  04 chansons - Drapoh aziz (son drapeau est cher) 

- Ncharfou l’arabe (on honora 

l’arabe) 

- L’Algérie dakhlou (à 

- Viva l’Algérie (vive l’Algérie) 

11 Torino et 

Milano  

 

2010 09 chansons 03 chansons 

 
- Allez viva l’Algérie (allez, vive 

l’Algérie) 

- Mamiditila3koul (mami t’a ébloui 

les esprits) 

- Attention l’Algérie 

 

12 Reda city 16  2010  07 chansons  02 chansons  

- Réda city 16, 

wahid et 

Larage. 

- Reda city 16 

- Allez allez 

- L’Algérie mon amour  

13 Cheb Zinou 2010  08 chansons 02 chansons  - Djazair omri, nchallah ya rabi fe 

soudane kalifi (l’Algérie est ma 

vie, au Soudane, sera qualifiée) 

- Défois naktaa liass (des fois, je 

perds espoir)  
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La présence de l’arabe algérien dans la chanson sportive pourrait se justifier par le fait 

qu’elle constitue la langue maternelle de ces usagers.  

« Étant la langue maternelle de la majorité de la population, l’arabe algérien est la 

“source de la créativité authentique” qui permet au locuteur de vivre à un niveau collectif les 

sentiments et les passions que l’art officiel néglige. » (Grandguillaume, 1991 :54)  

D’un point de vue diglossique, l’arabe algérien est considéré comme la variété basse de la 

langue arabe, car il n’a pas encore atteint un statut politique et social reconnu. Il diffère 

linguistiquement de l’arabe classique aux niveaux lexical, morphologique et syntaxique. 

Pour l’écriture de l’arabe algérien, selon Kerras et Lahssan (2019 : 653), il manque «de 

codification et de consentement entre chercheurs. Il est écrit soit en lettre latine ou en lettre 

arabe, et cela dépend de l’interlocuteur et sa préférence linguistique ou son niveau éducatif. » 

Dans la majorité des albums, l’arabe algérien est écrit en lettres latines par exemple : 

« Drapoha Aziz » (son drapeau est cher).« Aziz » est un adjectif qui veut dire « cher », il a été écrit 

en lettres latines. 

Il n’y a qu’un seul album où les titres ont été écrits en lettres arabes, il porte le titre de 

« maak yalkhadra » (avec toi, oh la Verte !), il appartient à Mahfoud et Sonia. 

6.2. Le français  

Langue enracinée dans la société algérienne depuis la colonisation française. Malgré 

l’indépendance du pays et l’officialisation de la langue arabe, le français existe encore dans le 

parler quotidien des Algériens. Il est ancré dans leur mémoire discursive en tant que moyen 

linguistique de représentation, et il est manifeste dans tous les secteurs socioéconomiques même 

si on assiste aujourd’hui à une compagne de détachement du français petit à petit de certains 

domaines et l’insistance sur la pratique de l’anglais.  

Pour les jeunes algériens, le français est une langue de modernité répondant à leurs besoins 

socioculturels et communicationnels. 

La langue française, en particulier le code oral, est présent de manière remarquable dans la 

chanson sportive algérienne, il offre aux paroliers et aux chanteurs une aisance d’expression 

thématique dans le sens où le français leur permet d’exprimer leur attachement et leur affection à 

leur pays, et stylistique leur permettant de structurer la forme poétique des chansons sportive. 

Ainsi le français représente-t-il une stratégie discursive permettant d’accorder une musicalité à 

leurs chansons. 

« Le recours au français chez un parolier bilingue, comme c’est le cas de la plupart des 

Algériens, s’explique parfois par le choix d’une langue qui peut contenir l’idée qu’il cherche, 

parfois “le format français” précède l’arabe et c’est comme cela que le texte d’une chanson se 

présente avec cette variété linguistique sans préalable réflexion sur la langue employée » 

(Boumedini, 2020 : 461). 

Les raisons qui justifient la présence du français dans les pratiques langagières des 

paroliers sont multiples, bien que le français constitue une composante indispensable du 

répertoire verbal des Algériens. Le recours à cette langue prend différentes formes qui font que ce 

genre musical réunissant différentes composantes linguistiques et culturelles qui le distinguent 

des autres genres musicaux sur divers plans.  

7. Étude du changement linguistique dans les titres des chansons  

En observant les titres des chansons sportives, nous avons relevé que le français a subi des 

modifications sur tous les plans linguistiques. Les paroliers algériens n’obéissent pas aux normes 

linguistiques du français. Ils le réajustent en fonction des normes régissant leur système 

linguistique maternel, comme le souligne Derradji : 

« L’observation des pratiques langagières en situation des locuteurs algériens montre une 

transgression “relative” du code de la langue française aussi bien au niveau de l’écrit que de 
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l’oral. […] L’ouverture démocratique de 1988 a libéré la parole et la créativité du sujet parlant 

algérien et l’a mis en condition d’exploiter toutes les ressources et toutes les possibilités mises à 

sa disposition par le système linguistique français et par sa compétence de communication en 

langue maternelle qu’offre le système linguistique français et sa compétence de communication 

en langue maternelle. Cette expression “nouvelle” se particularise dans sa forme et dans son 

contenu par un net décalage par rapport à la norme exogène du français standard ». 

En Algérie, il existe une norme sociale qui régit l’utilisation des langues, elle relève, selon 

Chachou (2013:58) de l’auto-éconormativité. D’après le dictionnaire de Jean Dubois et all 

(1994:330) « On appelle aussi norme tout ce qui est d’usage commun et courant dans une 

communauté linguistique. Cette norme sociale offre une certaine liberté dans le choix et 

l’utilisation des langues où les changements linguistiques sont tolérés.  

La chanson sportive est une chanson populaire, ce qui implique que les langues utilisées 

vont être soumises au registre social et populaire, c’est-à-dire qu’il y a transgression des normes 

linguistiques des variétés de langues utilisées. D’où les modifications linguistiques que subit le 

français, comme l’indique Boyer (2013: 72) : « les symptômes linguistiques qui accompagnent le 

processus d’assimilation ne trompent pas. Ils sont de trois ordres : phonologique, grammaticale, 

lexical » afin qu’il soit conforme à leur langue de base.  

7.1. Sur le plan phonétique : 
Le système phonétique français comporte des sons qui n’existent pas dans le système 

phonétique de l’arabe algérien tel que : les sons vocaliques comme [y], [e], [ɛ], [ø] et [œ], et les 

sons consonantiques comme [v], [p]. 

Les titres des chansons soumis à l’étude sont inscrits sur les couvertures des albums avec 

une transcription phonographique, c'est-à-dire tels qu’ils sont prononcés ou entendus sans 

nécessaire correspondance avec la graphie correcte de certains mots, comme le montrent les 

transcriptions des chansons écoutées. En effet :   

 Au lieu de dire : retour /RǝtuR/, ils disent : routour /RutuR/. Il en est de même 

pour qualifié /kalifye/, ils disent kalifi /kalifi/. Ils éprouvent des difficultés dans la 

prononciation du [ǝ] et du [e], donc, ils les remplacent par des sons proches et 

faciles à prononcer dans leur langue maternelle [u] et [i]. 

7.2. Sur le plan orthographique  

L’inscription des titres, sur le premier de couverture des albums, laisse entendre que les 

mots sont transcrits tels qu’ils sont prononcés, sans respecter l’orthographe d’usage affectant 

ainsi la graphie de base de ces mots comme le montrent les exemples suivants :  

 Drapo au lieu de drapeau,  

 alez au lieu de allez,   

 sayi au lieu de ça y est, 

 stad au lieu de stade, 

 vasy au lieu de vas-y, 

 balon au lieu de ballon, 

 défois au lieu de des fois. 

7.3. Sur le plan morphosyntaxique 

La grammaire des deux codes est différente sur tous les plans, le parolier algérien intègre 

des mots français dans des structures grammaticales du code arabe algérien en leur apportant des 

modifications de manière à ce qu’elles soient conformes au système linguistique de leur langue 

maternelle. Les modifications grammaticales relevées dans notre corpus portent principalement 

sur la possession et la conjugaison. 

7.3.1. La possession 
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La possession en français s’exprime avec le verbe avoir, les adjectifs possessifs, les 

pronoms possessifs ou les prépositions (à et de) ; tandis qu’en arabe algérien, elle s’exprime avec 

les pronoms personnels suffixes, la préposition /Ɛand/ (chez/à) suivi d’un pronom suffixe, ou 

avec les prépositions /ntaƐ/ et /dyâl/ (de/à) précédé d’un nom avec un article. Dans l’exemple 

suivant : 

 Drapo-ha (son drapeau) : Un pronom personnel affixe se joint au nom (le nom en 

français) pour exprimer la possession, c’est-à-dire que le locuteur algérien reprend 

le nom « drapo » et lui ajoute à la fin le suffixe « ha », qui en arabe algérien est 

considérée comme pronom personnel suffixe par opposition au pronom personnel 

isolé. 

7.3.2. La conjugaison 

Les verbes français présents dans notre corpus sont conjugués selon les règles de la 

grammaire d’usage de l’arabe algérien sans pour autant recourir aux équivalents qui existent dans 

le lexique des paroliers, et par méconnaissance des règles de la conjugaison française, mettent les 

mêmes verbes dans des structures grammaticales de leur langue maternelle. 

- En français, le passé composé est formé à partir du présent de l’indicatif de l’auxiliaire être ou 

avoir et du participe passé du verbe conjugué, cependant pour décrire une action achevée en 

arabe algérien, on procède par suffixation en ajoutant une voyelle ou deux selon la personne, 

le genre et le nombre à la base du lexème. Comme le montre les exemples ci-dessous : 

 par exemple le verbe Kalifina (nous sommes qualifiés) contient une racine française 

« Kalifi » à laquelle s’ajoute le suffixe « na ».Donc, le parolier a gardé le morphème 

lexical en français et lui a ajouté un morphème grammatical appartenant à sa langue 

maternelle. Le suffixe « na » est le pronom personnel affixe de la première personne 

du pluriel. 

 

- Le présent de l’indicatif, en français est formé sur la base du verbe à conjuguer (1er, 2ème et 

3èmegroupe) et les désinences propres à chaque groupe. En arabe algérien, la conjugaison des 

verbes au présent de l’indicatif (considéré comme un temps inaccompli) se forme par l’adjonction 

à la racine du mot un préfixe et un suffixe en fonction de la personne, du nombre et du genre de la 

phrase nominale. Les préfixes sont des éléments de pronoms ; les suffixes sont soit des flexions 

de genre et de nombre, communes au verbe et au nom, soit l'indice du mode. 

 Par exemple la forme verbale « tvibri » comporte un morphème lexical /vibr/ qui est la 

racine française du verbe vibrer, le préfixe « t » et le suffixe « i ». Le parolier écrit 

/tvibri/ au lieu de (elle vibre);  il a recouru aux règles de sa langue maternelle pour 

conjuguer le verbe vibrer avec la personne (hiya) en arabe, elle en français). Le préfixe 

« t » est un élément pronominal indiquant la troisième personne du féminin singulier et 

le suffixe « i » est la désinence du présent de l’indicatif. 

 

7.4. Sur le plan sémantique  

 Certains mots français sont utilisés pour exprimer une charge sémantique autre que celle 

contenue dans leur sens de base. Par exemple, l’adjectif fort prononcé avec un/r/roulé, qui 

exprime en français la force, mais dans le titre « L’Algérie fort fort » est utilisé avec une autre 

charge sémantique pour devenir « L’Algérie est magnifique ». Donc, le lexème fort a subi une 

transposition sémantique autre que celle de la langue source, exprimant la force, pour devenir 

l’expression de la magnificence dans la langue cible. 
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8. Les procédés de la création linguistique 

Afin de structurer, en usage, le français en alternance avec l'arabe algérien, les paroliers 

arabophones utilisent un certains nombre de procédés linguistiques qui consistent en la 

modification  de la structure formelle du mot par l'adjonction d'un affixe à sa base, soit des 

préfixes ( placés à la base), soit des suffixes ( placés après la base). 

Dans notre corpus, les paroliers ont formé des unités linguistiques hybrides à partir de 

l'adjonction des affixes du système linguistique de l'arabe algérien à des bases relevant du 

système linguistique français. 

On distingue deux procédés linguistiques: 

8.1. La préfixation  

Elle consiste à ajouter un préfixe devant la base du mot et se caractérise par « le fait que 

les affixes qu’elle utilise, les préfixes sont antéposés à la base. » (Niklas-Salminen, 2005 : 60). En 

effet, la forme verbale tvibri (elle vibre) a été formée par l’adjonction du préfixe « t » avant le 

radical /vibr/.  

8.2. La suffixation  

Elle consiste à ajouter un suffixe à la fin d’une base et se distingue par « le fait que les 

affixes qu’elle utilise, les suffixes, sont toujours postposés à la base. » (Ibid, 2005 : 55).  

En effet :  

- drapo-ha (son drapeau) : adjonction du suffixe ha à la fin du substantif drapo. 

- kalifi-na (nous sommes qualifiés) : adjonction du suffixe« na »derrière la base verbale kalifi. 

- tvibr-i (elle vibre) : adjonction du suffixe « i» derrière la racine verbale vibr. 

 

 

8. Conclusion  

Au terme de cette étude où nous avons tenté de comprendre le fonctionnement des 

différents aspects de l’usage des langues utilisées et leurs interrelations dans les titres de chansons 

sportives, il convient de résumer ses résultats, de réunir ses principales conclusions et d’établir un 

bilan des observations que nous n’avons pas pu approfondir et qui peuvent constituer des pistes 

de recherches ultérieures. 

La chanson sportive algérienne constitue un terrain riche en matière de données 

linguistiques à analyser, l’étudier nous a permis de nous approcher de plus en plus des jeunes et 

de comprendre comment leur imaginaire linguistique influence de très près leurs comportements 

linguistiques. 

Le choix de langues par les paroliers explique clairement leurs représentations 

sociolinguistiques et culturelles et montre combien le français alterné de l’arabe algérien répond-

il à leurs besoins linguistique, socioculturel et artistique.  

Le français utilisé dans la chanson sportive algérienne est un français algérianisé, c’est-à-

dire, qu’il a subi des modifications, et ce en fonction des normes linguistiques de l’arabe algérien. 

Ces normes sont d’ordre phonétique et morphosyntaxique.  

L’emploi du français en corrélation avec l’arabe algérien a donné naissance à un parler 

spécifique aux jeunes qui tentent de se distinguer du reste de la population et de faire de leurs 

pratiques artistiques une création qui à travers ce parler sera connue au niveau international. 
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